
národní  předpisy,  zákony  a  pokyny  k  instalaci.

Signály  nebezpečí  pro  osobu  odpovědnou  za  úroveň  

rizika.    Peut  unterrainer  

smrt  nebo  těžké  zranění.

Fuoriuscit  di  gas  liquido  je  
extrémně  nehořlavý!

dell'impianto!

Provozní  média

•  Dodržujte  příslušné  zákony  a  předpisy!

•  Le  serrage  des  raccords  vissés  n'est  autorisé  qu'à  l'état

Unikající  kapalný  ropný  plyn  je  vysoce  
hořlavý!

•  Non-sottoporre  il  prodotto  a  Torsione  dopo  averlo

BEZPEČNOSTNÍ  RADY

Požadavky  na  operátora  Před  

použitím  tohoto  produktu  musí  operátor  dodržovat  následující

•  Udržujte  zdroje  vznícení  a  elektrická  zařízení  mimo  dosah

  Může  způsobit  lehké  nebo  středně  těžké  zranění.

Montážní  a  provozní  návod

•  Tato  příručka  je  součástí  výrobku.

Elk  gebruik  dat  hiervan  afwijkt,  geldt  as  oneigenlijk.

Vnější  závit  x  pájecí  hrdlo  pro  vnější  průměr  
trubky

  Má  vliv  na  probíhající  provoz.

se  spojovací  maticí  typu  M  a  olivou  typu  D

výsledek.

Montato  a  serrato  di  nuovo!

Procedere  okamžitě  alla  messa  fuori  služby

Vnější  závit  x  hrdlo  trubky

BEOOGD  GEBRUIK

RACCORDO

•  Conservarle  za  den  il  periodo  di  utilizzo.

Voici  le  symbols  de  mise  en  garde.

POUŽITÍ

držet!

Indica  a  pericolo  pro  osobu  

se  zvýšeným  stupněm  rischio.    Può  

comportare  conseguenze  fatali  olesioni  gravi.

Může  způsobit  výbuchy.  Těžké  popáleniny  při  
přímém  kontaktu  s  pokožkou.

Jste  vyzváni,  abyste  obdrželi  varování  a  upozornění  do  
budoucna.

provozovatele,  aby  zajistil,  že  komponenta  bude  fungovat  tak,  

jak  je  zamýšlena,  a  bude  v  souladu  se  záručními  podmínkami.

•  Pokud  ucítíte  zápach  plynu  nebo  zjistíte  únik,  okamžitě  

vypněte  systém.

popisuje  osobní  nebezpečí  s  nízkým  stupněm  rizika.

pozorovat.

•  Před  montáží  a  vroubkováním  navijáku  

nezapomeňte  výrobek!

osm!

RACCORD

popisuje  materiální  škody.

označuje  nebezpečí  pro  osoby  s  vysokým  stupněm  

rizika.    Způsobuje  

smrt  nebo  vážné  zranění

stav  bez  tlaku!

•  V  torzním  případě  výrobku  lze  ověřit  tlak  plynu.

BEZPEČNÁ  INFORMACE

např.  pro  plynové  nádoby  pevně  nainstalované  na  vozidle

Jakékoli  použití  nad  rámec  tohoto  je  považováno  za  

nevhodné.

Naše  přílohy  mají  zásadní  význam  pro  vaši  bezpečnost.  
V  tomto  oznámení  o  montáži  a  použití  máte  

také  své  vlastní  dispozice  a  velký  počet  

zásilek  zabezpečení  pro  další  použití.  Veuillez  četl  a  

pozorovatel  toutes  les  consignes  de  security  ainsi  

les  notes.

Pondělní  návod  k  použití

•  Pro  zaručení  funkčnosti,  která  odpovídá  cíli  

uživatele  a  aniž  by  byla  ohrožena  platnost  

záruky,  je  nutné  zmírnit  všechny  tyto  pokyny  a  

potvrdit  záruku.

ZAMÝŠLENÝ

Předchozí  zdroje  jsou  však  považovány  za  nevyhovující.

•  Pro  zamýšlený  provoz  a  pro

Operátor  je  navržen  tak,  aby  používal  pondělní  

komponenty  a  použil  je  jako  první  k  zahájení  

používání  produktu.

se  spojovací  maticí  typu  M-MS  a  olivou  typu  D-MS

Attribuiamo  grande  importanza  alla  sicurezza  vostra  e  di  

chi  vi  circonda.  Z  tohoto  důvodu  jsou  pro  zajištění  

bezpečnosti  důležité  tyto  pokyny  pro  pondělí  

a  použití  raccolta.

Nebezpečí  výbuchu,  

požáru  a  udušení  v  důsledku  netěsných  
spojů!

•  Kromě  těchto  pokynů  jsou  národní

•  V  caso  di  odore  di  gas  nebo  mancanza  di  tenuta,

VYUŽITÍ  ODPOVÍDEJTE

s  převlečnou  maticí  typu  M  a  zářezným  kroužkem  typu  D

Předpisy,  zákony  a  instalační  směrnice

Torze  výrobku  může  strhnout  sílu  plynu.

•  Dodržujte  platné  zákony  a  předpisy.

Unikající  kapalný  plyn  je  vysoce  hořlavý!

z  lekkage  byl  neemt!

Chceme  se  postarat  o  lidi  s  vyšším  rizikem.    Heeft  de  

dood  of  Zware  verwondingen  dead  volg.

Doppia  derivazione  per  allacciamento  all'uscita  del  

regolatore  di  pressuree  per  collegare  

contemporaneamente  due  apparecchi  di  

consumo  a  un  regolatore  di  pressuree

Nebezpečí  výbuchu,  

incendio  a  soffocamento  na  via  di  raccordi  non  a  tenuta  

stagna!

Provozní  médium  

LPG  (plynová  fáze)

•  Pravidelně  kontrolujte  těsnost  spojů.

CONSIGNES  DE  SECURITY

pro  použití  v  potrubí  nebo  

armaturách

označuje  nebezpečí  pro  osoby  se  střední  úrovní  

rizika.    Výsledkem  je  

smrt  nebo  vážné  zranění .

•  Tento  návod  je  součástí  produktu.

  Má  vliv  na  probíhající  operace.

se  spojovací  maticí  typu  M  a  olivou  typu  D-MS

Chceme,  aby  materiálu  byla  ostuda.    

Heeft  invloed  op  het  lopende  bedrijf.

Návod  na  montáž  a  použití

Toute  využití  dépassant  ce  cadre  est  considérée  
comme  non  conforme.

"POZOR".  Tato  slova  znamenají:

•  Spoje  dotáhněte  pouze  úplně

podmínky  záruky.

•  Dodržujte  předpisy  tenuta  delle  connessioni!

např.  B.  pro  nádoby  na  plyn  trvale  nainstalované  na  vozidle

Všechny  bezpečnostní  zprávy  budou  následovat  symbol  

bezpečnostní  výstrahy  a  buď  slovo  „NEBEZPEČÍ“,  

„VAROVÁNÍ“  nebo  „POZOR“.  Tato  slova  znamenají:

ZAMÝŠLENÉ  POUŽITÍ

•  Queste  istruzioni  jako  součást  integrace  produktu.

Požadavek  na  provozovatele

•  Kontrolní  předpisy  l'étanchéité  des  raccords!  •  Slušná  
služba  okamžitě  instalace  en  cas

Signály  nebezpečí  pro  osobu  odpovědnou  za  úroveň  rizika.  

  Peut  unterrainer  smrt  

nebo  těžké  zranění.

•  Uchovávejte  po  celou  dobu  používání.

"BEZPEČNOSTNÍ".  Slova  říkala:

d'odeur  de  gas  etde  fuite!

KOLEGAMENTI

CZ  montážní  

a  provozní  návod  PŘIPOJOVACÍ  KUS

  Může  způsobit  smrt  nebo  vážné  zranění.

PŘEDPISY  PRO  VOZÍKY

•  Zdroje  vznícení  nebo  elektrická  zařízení  jsou  mimo  dosah

Nebezpečí  výbuchu,  

d'incendie  a  udušení  en  cas  de  raccords  non  étanches!

d'installation  Nationales  doivent  être  respektées.

dosáhnout.

•  Opnieuw  aandraaien  van  aansluitingen  je  celý  v  

tištěném  provedení!

Chceme  se  postarat  o  lidi  s  rizikem .    Heeft  lichte  of  

matige  verwondingen  tot  volg.

NOTA  SULLE  PRESENTI  ISTRUZIONI

Toto  je  výstražný  symbol.  Tento  symbol  varuje  

před  možnými  riziky,  která  mohou  mít  za  následek  

smrt  nebo  zranění  vás  nebo  jiných  osob.  

Všechny  bezpečnostní  pokyny  se  řídí  výstražným  

symbolem,  za  kterým  následuje  buď  slovo  „NEBEZPEČÍ“,  „VAROVÁNÍ“  nebo

Přestaňte  kroutit  spoje!

Servisní  kapaliny

avec  écrou-raccord  de  typ  M  a  olivový  de  typ  DU  

avec  écrou-raccord  de  typ  M  et  olive  de  typ  D  p.  

např.  pour  des  plynové  nádrže  nainstalované  
na  vozidle  s  typem  M  etolive  de  type  DU  Filetage  

malexfiletage  male

Tento  symbol  vás  upozorňuje  na  potenciální  nebezpečí,  která  mohou  

zabít  nebo  zranit  vás  i  ostatní.

Žehlička  na  stroji  Stroj  

slouží  k  montáži  a  výrobek  se  rychle  používá.

•  Deze  handlingiding  moet  tijdens  de  hele

Adaptér  90°  do  zásuvky

Gaz  de  petrole  liquéfié  (fázové  hledění)

kování

označuje  poškození  majetku.

sledovat  a  předat  provozovateli.

Jakékoli  použití  přesahující  toto  bude  považováno  za  nevhodné

•  Navštivte  všechny  příbuzné  ordinace  s  nohama!

AANSLUITINGEN

•  Toto  upozornění  by  mělo  být  dodržováno  a  odstraněno  

z  využívání  v  nevyužitém  světě  v  souladu  a  respektu

Toto  je  výstražný  symbol.  Tento  symbol  byl  

použit  pro  mogelijke,  který  byl  ukazován  ostatním,  

stejně  jako  dalším  de  doodům,  kteří  byli  mrtví  a  

mohli  být  zvednuti.  Všechny  bezpečnostní  předpisy  

jsou  označeny  výstražným  symbolem,  za  kterým  
následují  slova  „GEVAAR“,  „WAARSHUWING“  nebo

et  les  robinetteries

PREVISTO

•  Venkovní  upozornění,  předpisy,  zákony  a  směrnice

•  Pokud  ucítíte  plyn  nebo  dojde  k  úniku,  

okamžitě  vypněte  systém! •  Stel  zařízení  přímo  buiten  bedrijf  než  u  plynové  ruikt

Vyvolává  to  výbuch.  Nebezpečí  poškození  hrobů  

při  přímém  kontaktu  s  povrchem.

•  Pevné  spoje  pouze  tehdy,  když  nejsou  pod  

tlakem.

  Může  způsobit  smrt  nebo  vážné  zranění.

Filetage  samec  x  tubulura

popisuje  osobní  nebezpečí  se  středním  stupněm  rizika.

korespondenti!

předpisy,  sázky  a  pokyny  k  instalaci  v  osmi.

•  Verdraai  výrobek  nikdy  nesmí  být  smontován  a  v  

opnieuw  aandraaien  van  anansluitingen!

Vnější  závit  x  vnější  závit

láska  o  médiích.

pro  použití  v  Buizenu

Přečtěte  si  a  dodržujte  všechny  bezpečnostní  pokyny  

a  pokyny.

a  armatury

MANIPULACE  NAD  DEZE

  Può  comportare  conseguenze  fatali  

olesioni  gravi.

à  utiliser  v  les  tuyauteries

K  dispozici  jsou  i  ostatní  ráfky.  À  

OZNÁMENÍ  PROPOSE  DE  CETTE  •  Předložené  

oznámení  fait  partiegrante  du  produit.

Máme  verzoeken  a  všechny  bezpečnostní  předpisy  a  další  

pokyny,  které  si  můžete  přečíst  a  dodržovat.

IMPIEGO  CONFORME  ALL'USO

•  Kontrolér  spojení  pravidelně  na  lekkage!

Toto  je  symbol  bezpečnostní  výstrahy.

Požadavky  kladené  na  uživatele  

Avant  d'utiliser  ce  product,  the  utilisateur  doit  avoir  

lu  attentivela  a  notification  de  montage  and  d'utilisation.

•  Výrobek  lze  dle  předpisů  používat  a  v  souvislosti  se  

zárukou  bez  nutnosti  manipulace,  opatrnosti  a  

překročení.

•  Produkt  po  montáži  a  při  utahování

Ropný  plyn  je  vysoce  hořlavý!

•  À  přívěsek  na  konzervy  toute  la  durée  d'utilisation.

popisuje  osobní  nebezpečí  s  vysokým  stupněm  rizika.

Dodržení  záruky  se  řídí  těmito  pokyny

RACCORDS

po  tlaku  kompletní.

lontano  dal  campo  d'azione!

Signály  nebezpečí  pro  osobu  odpovědnou  za  úroveň  rizika.  

  Peut  entrainer  a  blessure  

légère  à  moyenne.

•  Pokud  je  produkt  distribuován,  plyn  může  být  přepravován.

•  Neem  naast  deze  handlingiding  také  de  Nationale

spoje  byly  dotaženy.

•  Neem  de  toepasselijke  sázky  a  předpisy  v

•  Pravidelně  kontrolujte  těsnost  spojů!

Vaše  bezpečnost  a  bezpečnost  ostatních  je  pro  nás  

velmi  důležitá.  V  tomto  návodu  k  montáži  a  obsluze  

jsme  uvedli  mnoho  důležitých  bezpečnostních  

pokynů.

Vést.

O  TOMTO  NÁVODU

Zkapalněný  plyn  (plynná  fáze)

pro  použití  v  potrubí

s  écrou-raccord  typu  M  a  olivou  typu  D

•  Manipulace  s  výrobkem  závisí  na  výrobku.

Vždy  si  přečtěte  a  dodržujte  všechny  bezpečnostní  zprávy.

Indica  a  pericolo  pro  osobu  se  stupněm  rischio  medium.

elektrické  zařízení!  •  

Respekter  la  législation  et  les  règlements

Bedrijfsmedia  

Vloeibaar  plyn  (plynná  fáze)

se  spojovací  maticí  typu  M  a  olivou  typu  DU  

se  spojovací  maticí  typu  M  a  olivou  typu  D  

např.  pro  plynové  nádoby  pevně  instalované  na  vozidle  

se  spojovací  maticí  typu  M  a  olivou  typu  DU

Explosievaar.  Trpí  přímým  kontaktem  s  domem,  pokud  

máte  vážné  popáleniny.

PŘIPOJOVACÍ  KUS

signály  a  poškození  materiálu.    

Vliv  na  vykořisťování .

Leggi  a  směrnice  pro  instalaci  jsou  platné  pro  použití.

Požadavky  na  obsluhu  Před  

použitím  tohoto  výrobku  si  musí  obsluha  pečlivě  

přečíst  montážní  a  instalační  návod.

•  Písma  Tenere  pro  přístup  k  elektrickým  spotřebičům

ach  rubinetti

  Influisce  sul  funzionamento  dell'impianto.

Máme  spoustu  vody  v  našich  očích  i  v  očích  ostatních.  

Budeme  tak  moci  sestavit  a  používat  příslušné  

bezpečnostní  předpisy.

SPOJENÍ

•  Houd  ontstekingsbronnen  en  elektrické  spotřebiče  

op  ast!

v  total  assenza  di  pressione!

Může  způsobit  výbuchy.  Těžké  popáleniny  v  případě  přímého  kontaktu  s  

pokožkou.

vostra  attenzione  su  potentiali  pericoli  che  possono  

provocare  la  morte  olesioni  all'utilizzatore  e  ad  altre  

persone.  Varování  pro  bezpečnost  je  také  

předřazeno  symbolem  varování,  kvalita  je  napětí,  

kterému  předchází  označení  "PERICOLO",  
"AVVERTENZA"  nebo  "ATTENZIONE".  Termíny  v  Hannově  

druhém  významu  jsou:

Nebezpečí  výbuchů.  Gravi  ustioni  in  caso  di  contatto  
diretto  con  la  cute.

•  Kromě  tohoto  návodu  dodržujte  také

•  Neotáčejte  produktem  po  jeho  instalaci  a

p.  např.  nalijte  zásobník  plynu  nainstalovaný  
na  vozidle

•  Maintenir  à  l'écart  des  sources  d'inflammation  et  des

ADAPTÉR

označuje  nebezpečí  pro  osoby  s  nízkou  úrovní  

rizika.    Výsledkem  je  

lehké  nebo  středně  těžké  zranění .

Mezzi  di  sercizio

Chceme  se  starat  o  lidi  se  sníženým  rizikem.    Heeft  
de  

dood  of  Zware  verwondingentot  volg.

Bij  onchte  

aansluitingen  státní  výbuch,  oheň  a  

verstikkingsgevaar!

Gebruiksduur  dveřní  degebruiker  byl  v  pozoru.

Vnější  závit  x  hrdlo  trubky

Vaše  bezpečnost  a  bezpečnost  ostatních  je  pro  nás  velmi  

důležitá.  V  tomto  návodu  k  montáži  a  obsluze  jsme  uvedli  

mnoho  důležitých  bezpečnostních  upozornění.

Montage-en  gebruiksaanwijzing

AVVERTENZE  SULLA  SICUREZZA

Indicaun  pericolo  na  osobu  se  stupněm  rischio  esiguo.  

  Può  

comportare  unalesione  di  entità

Gas  liquido  (stato  gassoso)

O  TOMTO  NÁVODU

Materiály  Indica  a  Danno.

za  l'utilizzo  v  tubature

•  Při  zkroucení  výrobku  může  unikat  plyn

Il  vous  avertit  des  nebezpečím  éventuels  
susceptibles  d'entrainer  des  blessures  oula  mort  –  la  

vôtre  ou  celle  d'autrui.  Všechny  bezpečnostní  zásilky  jsou  

připraveny  se  symboly  mise  en  garde,  které  jsou  navíc  
doplněny  slovy  „ NEBEZPEČÍ“,  „AVERTISSEMENT  

“ nebo  „POZOR  “.  Voici  la  signification  de  ces  pojmů:

•  Tento  návod  je  třeba  dodržovat  a  předat  ho

použití.

Dvojitá  odbočka  pro  připojení  k  výstupu  regulátoru  

tlaku  pro  připojení  dvou  odběrných  zařízení  k  

jednomu  regulátoru  současně

Vloeibaarský  plyn  je  bij  ontsnapping  light  
ontvlambaar!

Quest  je  symbolem  dobrodružství.  Esso  richiama  la

•  Nové  serraggio  raccordi  è  permitito  soltanto

•  Při  používání  produktu  jej  uchovávejte  na  bezpečném  místě.

•  Při  otáčení  výrobku  může  unikat  plyn.

SPOJENÍ

•  Všechny  současné  stavby,  osservare  le  disposizioni,

s  převlečnou  maticí  typu  M  a  zářezným  kroužkem  typu  DU  

s  převlečnou  maticí  typu  M  a  zářezným  kroužkem  typu  D  

Např.  B.  pro  nádoby  na  plyn  trvale  nainstalované  na  vozidle

A  lijst  van  bedrijfsmedia  metopgave  van  de  

aanduiding,  de  norm  en  gebruiksland  vindt  na  op  

www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

s  převlečnou  maticí  typu  M  a  zářezným  kroužkem  typu  DU

Vnější  závit  x  pájecí  zásuvka  pro

Najdete  zde  seznam  provozních  kapalin

s  typem  M-MS  a  kruhovým  typem  D-MS

plynojemy

s  wartelmoer  typu  M-MS  a  snijring  typu  D-MS

Seznam  provozních  médií  s  podrobnostmi  o

přes  to.  pro  plynové  nádoby  instalované  ve  formě  
sui  veicoli

90°  spojovací  kus  ve  vývodu

con  dado  tipo  M  e  raccordoadanello  tipo  DU  

con  dado  tipo  M  e  raccordo  ad  anellotipo  D  

per  es.  pro  plynové  nádoby  instalované  ve  formě  

fissa  sui  veicolicon  dado  tipo  M  e  raccordo  ad  

anellotipo  DU  
Filettatura  esterna  x  filettaturaesterna

Dvojitá  odbočka  pro  připojení  k  výstupu  

regulátoru  tlaku,  pro  současné  připojení  dvou  

spotřebičů  k  regulátoru  tlaku

Raccord90°à  la  výpad

Dubbel  Vertakkingsstuk  pro  aansluiting  op  de  

drukregelaaruitgang,  voor  gelijktijdge  anansluiting  

van  two  Verbruiksapparaten  opéén  drukregelaar

příslušné  normy  a  zemi,  ve  které  jsou

Za  používání  internetu  platíte  na  adrese  

www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

plynové  skříně  s  wartelmoer  typeM  a  snijringem  

typu  DU  
Buitenschroefdraad  x  Buitenschroefdraad

Typ  D-MS

Filettatura  esterna  x  raccordo  tubo

s  wartelmoer  typem  M  a  snijringtypem  D

Část  odvození  dvojitá  pro  dohodu  à  la  nálet  během  

regulace  tlaku  ve  vztahu  k  dohodě  současně  

se  spotřebiteli  s  jeho  depresivní  regulací

Raccordo  o  90°  v  uscita

Typ  D-MS

Lze  použít  i  jiná  připojení.

s  wartelmoer  typem  M  a  snijringtypem  D-MS

bv.  voor  vast  aan  het  voertuig  geïnstalleerde

s  dado  tipo  M  e  raccordo  ad  anellotipo  D-MS
avecécrou-raccord  detype  MS  etolivedetype  D-MS

je  k  dispozici  online  na  

www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Prvky  nástroje  se  používají  s  indikacemi

s  wartelmoer  typem  M  a  snijringtypem  D  
Buitenschroefdraad  x  buisstuk

Vnější  průměr  trubky

používá  se  s  označením  designu,  dela  norm  et

Buitenschroefdraad  xsoldeermofvoor  buitenste  
buisprůměr

Filettatura  esterna  x  bocchettonea  saldatura  na  
diametro  esterno  tubo

Název,  norma  a  země  použití

Pečlivě  si  přečtěte  montážní  a  provozní  návod.

s  wartelmoer  typem  M  a  snijringtype  DU

Alternatief  zijn  má  ještě  další  aansluitingen  mogelijk.

Najdete  zde  seznam  provozních  médií  s  popisy,

Alternativně  je  to  možné  i  v  jiných  kolegiích.

Vnější  závit  x  vnější  závit

Alternativně  jsou  možná  i  jiná  připojení.

bv.  voor  vast  aan  het  voertuig  geïnstalleerde

avecécrou-raccorddetype  M  etolive  de  type  D-MS

s  dado  tipo  M  e  raccordo  ad  anellotipo  D

s  převlečnou  maticí  typu  M  a  zářezným  kroužkem

přibližně  označení,  standard  a  Paesedi  používané  a  

opakovatelné  v  rete  all'indirizzo  

www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.

Filetage  mâlextubulureà  souderpourdiamètre  
extérieurdutube

Při  netěsnosti  spojů  hrozí  

nebezpečí  výbuchu,  požáru  nebo  udušení!

s  převlečnou  maticí  typu  M-MS  a  zářezným  kroužkem
Spojovací  kus  90°  severně

TO

se  používají  na  internetu  

na  adrese  www.gok.de/liste-der-betriebsmedien.
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•  Vždy  instalujte  čistá  a  nepoškozená  těsnění.

copeaux  de  metal  étant  sortis  par  soufflage!

V  případě  potřeby  je  nutné  montáž  provést  pomocí  

vhodného  nástroje.

schiumogeno.
Amoniak,  který  se  nachází  v  některých  mýdlech

Montáž  může  být  případně  provedena  pomocí  

vhodného  zařízení.

Bij  a  juiste  MONTÁŽ  A  PROVOZ  je  produktem  

onderhoudsvrij.

Obsah  amoniaku  v

Všechny  volné  spoje  v  

přívodních  potrubích  systému  zkapalněného  

plynu  musí  být  těsně  utěsněny  vhodným  uzávěrem.

OVLÁDÁNÍ  TENUTA

Chiudere  a  tenuta  stagna  s  tappo  

idoneo  tutti  a  raccordi  liberi  dei  tubi  di  

alimentazione  dell'impianto  GPL  al  fine  di  impedire  la  

fuoriuscita  di  gas!

označte  nellu

supplémentaires  se  formment,  reserrer  les  raccords  (voir  

MONTAGE).  Poruchy  nelze  odstranit,  výrobek  není  

součástí  služby  a  lze  jej  vyměnit.

rendus  étanches  au  moyen  d'un  capuchon  approprié  afin  

d'éviter  toute  fuite  de  gas !

OTEVŘENO.

•  LH  –  uitvoering  s  levostranným  kabelem!

LIKVIDACE  Z  

důvodu  ochrany  životního  prostředí  nesmí  být  naše  

výrobky  likvidovány  společně  s  domovním  odpadem.

Dodržujte  prosím  utahovací  momenty  přiřazené  pod  

přípojkami  (viz  výše)  pro  příslušné  typy  připojení.

RVS  8

Eseguire  il  montaggio  s  attrezzo  idoneo.

•  Pomalu  otevřete  vypouštěcí  ventil  nebo  plynovou  láhev

middel  odpovídá  EN  14291  (bijv.  lekzoekspray,

Dodržujte  platné  národní  předpisy  pro  instalaci  

systémů  LPG.

MESSA  V  SERVISU

IT  1/2"UNF

se  bere  v  úvahu  pěnotvorný  prostředek.

ÚDRŽBA

G  3/8-LH-ÜM

Noste  ochranné  brýle!

Verbrandings-  of  brandgevaar!

látka  podle  EN  14291  (např.  sprej  na  únik,  pol

MONTÁŽ  

Zkontrolujte  výrobek  před  poškozením  a  

kompletností  montáží  nebo  přepravou.  Můžete  si  

pamatovat  bydlení  s  onder  aansluitingen  (zie  

hierboven)  toegewezen  draaimoments  pro  příslušné  

typy  ansluiting.

•  Ověřte  tenuta  stagna  facendo  attenzione  

all'eventuale  formazione  di  bolle  nel  prodotto

Určitě  savonset

•  Díky  ovládání  jej  nemůžete  volně  používat!

Produkt  není  nutné  zadávat  v  případech  oprav  
MONTAGE  a  COMMANDE.

Zavřete  ventil  plynové  láhve  a  poté  uzavírací  ventily  

připojených  spotřebičů.  Když  se  systém  

zkapalněného  plynu  nepoužívá,  udržujte  všechny  

ventily  zavřené.

Vyrobil  jsem  kovové  díly  s  očky.

Blijven  on  štěká  ontstaan,  

pak  většina  anansluitingen  byla  aangedraaid  (Zie  

ASSEMBLY).  Vzhledem  k  tomu,  že  údaje  nebyly  

nikdy  zapsány,  produkt  možná  nebyl  uveden  do  

provozu  a  mohl  být  ztracen.

•  Vytahovací  ventil  nebo  ventil  plynové  láhve  pomalý

OVLÁDEJTE  OP  TĚSNĚ  HLAVU

Dodržujte  prosím  utahovací  momenty  přiřazené  

pod  přípojkami  (viz  výše)  pro  příslušné  

typy  přípojek.

Vyměňte  ventil  plynové  bomby  a  ventil  propojení  

spotřebičů.  Pokud  čerpadlo  kapaliny  nepoužíváte,  

budete  muset  otočit  těleso  ventilu.

Entrée  –  výpad

•  Spuit  všechny  aansluitingen  v  met  a  schuimvormend

zařízení.

•  LH  –  verze  s  levým  závitem!

TESTOVÁNÍ  TĚSNOSTI

Podle  typu  collegamenta  si  prega  di  rispettare  

kopie  serraggio  sekce  Collegamenti  

(vedi  sopra).

INBEDRIJFSTELLING

•  K  ovládání  nepoužívejte  plamen!

G  1/4-LH-ST

Kovové  hobliny  mohou  poranit  oči.

•  Vaporizér  tous  les  raccords  s  produkty

SERVIS

•  Těsnění  oblouku  je  již  poškozené.

SERVIS  

Můžete  najít  odpovědi  na  otázky  a  často  číst  

témata  instalací  GPL,

MONTÁŽ  Před  

montáží  zkontrolujte,  zda  je  výrobek  kompletní  a  zda  

během  přepravy  neutrpěl  žádné  poškození.

ÚDRŽBA

Ustioni  nebo  theni  materiali  di  grave  entity.

Pericolo  di  ferimento  dovuto  všechny  fuoriuscita  
di  trucioli  di  metalo!

Aby  systém  fungoval  tak,  jak  má,  musí  být  odborně  

instalován  v  souladu  s  technickými  pravidly  platnými  pro  

plánování,  výstavbu  a  provoz  celého  systému.

Po  řádné  MONTÁŽI  a  PROVOZU  je  výrobek  bezúdržbový.

nastříkat  

dovnitř.  •  Zkontrolujte  netěsnosti  kontrolou  tvorby  bublin

AG  M  20  x  1,5

Před  budovou  je  vizuální  kontrola  prostoru,  která  byla  

vyslána  na  případné  rozstřiky  kovů  a  jiné  zbytky  v  okolí.  

Ty  musí  být  absolutně  verwijderd  kvůli  

způsobu,  jakým  jsou  plameny,  aby  mohly  být  

uloženy  předem.

Plynový  průtokový  ventil  a  všechny  výfukové  armatury  

aangesloten  Verbruikers  luiten.  Protože  se  nepoužívá  

instalace  s  prouděním  vzduchu,  jsou  všechny  ventily  
štěrbinové.

Před  montáží  musí  být  výrobek  zkontrolován  z  hlediska  

poškození  při  přepravě  a  kompletnosti.

a  čisticí  prostředky,  koroduje  mosazné  kování.

•  Monter  les  joint  d'étanchéité  propres  et  en  parfait

d'ordine.  0260100)  su  tutti  i  raccordi.

MESSA  FUORI  SERVIZIO

•  Nainstalujte  těsnění  čistě  a  nepoškozená.

Produkt  slouží  přes  plaatselijke  inzamelpunten  ze  

sorteercentra  pro  afval  verwijderd  te.

První  pondělí  ověřte,  že  produkt  není  přítomen,  

a  poté  jej  přepravte  a  zkompletujte.

MISE  EN  SERVIS

Pokud  netěsnosti  nelze  odstranit,  nesmí  být  výrobek  

uveden  do  provozu  a  musí  být  vyměněn.

KONTROLA  TĚSNOSTI

Vstup  výstup

Spotřebitelé  zavírají.

vloeibaar  plyn  v  osmi.

RST  12

•  Ouvrir  lentement  la  soupape  de  soutirage  nebo  le  

robinet  de  la  bottle  de  gas.

•  Uitnameventiel  of  gasflesventiel  langzaam  openen.

Vstup-výstup

Proveďte  MONTAGGIO  a  průvodce  napětím,  abyste  

opravili  ovládání  tenuty,  produkt  je  připraven  k  použití.

•  Uzavřete  všechny  uzavírací  armatury  na  připojeném  spotřebiči

Nepoužívejte  nevhodné  nástroje,  jako  jsou  kleště.

VYŘAZENÍ  Z  PROVOZU

AG  G  1/2-LH-KN

Brûlures  cutanées  hroby  nebo  poškozené  materiály.

EN  14291  (např.  sprej  na  detekci  netěsností,  obj.  č.  0260100)

Nebezpečí  poranění  vyfouknutými  kovovými  

hoblinami!

Amoniak,  obsažený  v  některých  mýdlech

•  Aplikujte  sprejový  přípravek  na  schiumogeni  druhý  

podle  EN  14291  (ad  es.  spray  rilevatore  di  fughe  di  gas,  n.

Letselgevaar  dveře

Pericolo  di  ustione  nebo  incendio!

Veuillez  pozorovatel  les  prescriptions  d'installation  

nationales  en  vigueur  pour  les  installations  de  GPL.

BUITENBEDRIJFSTELLING

Contrôler  l'étanchéité  des  raccords  du  produit  avant  la  
mise  en  service.

Pokud  se  tvoří  další  bubliny,  je  

třeba  spoje  dotáhnout  (viz  MONTÁŽ).

přítomné  v  kolegiu  a  eventualmente  rimuoverli  subito  

tramit  aspirazione,  onde  prevente  possibili  guasti  al  

funzionamento.

SERVIZIO

Veiligheidsbril  drak!

Všechny  raccords  libres  

des  conduites  d'arrivée  de  l'installation  de  GPL  doivent  être

Neem  de  van  toepassing  zijnde  národní  
instalační  předpisy  pro  instalace  splněny

Ingresso  –  Uscita

•  LH  –  verze  s  filettaturou  sinistrorsa!

Před  spuštěním  zkontrolujte  těsnost  připojení  produktu.

Dodržujte  prosím  platné  národní  předpisy  pro  

instalaci  systémů  na  kapalný  plyn.

děvky.

START  UP

MONTAGGIO

Risque  de  brûlures  ou  d'incendie!

AFVOEREN  Om  

the  milieu  te  beschermenmogen  onze  produkty  

nikdy  nesplňovaly  gewone  huisvuil  meegegeven.

Před  montáží  vizuálně  zkontrolujte,  zda  v  

přípojkách  nejsou  kovové  třísky  nebo  jiné  zbytky.  Pokud  

nějaké  jsou,  vyfoukejte  je,  abyste  předešli  

funkčním  problémům.

Zúčastněte  se  všech  normativních  národních  instalací

Výrobek  je  na  MONTÁŽ  a  úspěšné  CONTROLE  OP  

TIGHTENING  přímo  připraven  k  použití.

RST  10

•  Nastříkejte  všechny  spoje  pěnou  vytvářející  pěnu

Nebezpečí  úrazu  par

Výrobek  byl  navržen  pro  malé  účely  v  centru  Raccolta  

nebo  v  místním  veřejném  obchodě.

Předpokládaný  stav  bezvadné  funkčnosti  instalace  je  
správná  při  respektování  pravidel  použitelných  v  

koncepci,  při  konstrukci  a  při  úplném  využití  

instalace.

SERVIS  MISE  HORS

Je-li  to  nutné,  montáž  by  měla  být  provedena  pomocí  

vhodného  nářadí,  pokud  jsou  k  dispozici  stahovací  
prostředky,  je  třeba  je  kontaktovat  na  stahovacím  prostředku.

•  Všichni  afsluitarmaturen  van  de  aangesloten  verbruikers

AG  G  3/8-LH-KN

•  Contrôler  l'étanchéité  en  examinant  la  Formation  de  

bulles  dans  le  produit  moussant.

Kovové  třísky  dveří  lze  otevřít.

Pokud  se  vytvoří  více  bublin,  znovu  
utáhněte  spoje  (viz  MONTÁŽ).  Pokud  netěsnosti  

nelze  opravit,  výrobek  se  nesmí  používat  a  musí  

být  vyměněn.

K  vyřešení  problémů  s  fungováním  zařízení  existuje  

vakuová  instalace,  technická  pravidla  pro  návrh,  montáž  

a  použití  patní  instalace  byla  přijata  v  osmi.

Amoniak,  který  v  sommige  

třídí  zeep  a  čištěnímiddelen  zit,  chutnat  

brasskranen  aan

Výrobek  je  po  řádné  MONTÁŽI  a  PROVOZU  bezúdržbový.

Využití  instalace  GPL,  zařízení  je  připojeno  k  robinetům,  

vannes  a  soupapes.

•  Před  odečtením  ventilu  prelievo  nebo  ventilu  plynové  

bomboly.

Všechny  možnosti  v  

toevoerleidingen  instalace  s  plynem  vloeibaar  musí  být  

zaslány  s  odesláním,  které  bylo  odesláno  před  zapnutím  

plynu!

Předpokladem  správné  funkce  systému  je  odborná  

montáž  při  dodržení  technických  pravidel  

platných  pro  plánování,  výstavbu  a  provoz  celého  

systému.

Regler-  und  Armaturen-Gesellschaft  mbH  &  Co.  KG

INSTALACE

•  Všechny  uzavírací  ventily  připojených

CONTRÔLE  D'ETANCHÉITÉ

Aby  bylo  možné  reagovat  na  problémy  s  implementací,  

je  nutné  nainstalovat  správnou  instalaci  pomocí  

normativní  technologie,  aby  bylo  možné  

kontrolovat  plánování,  výstavbu  a  realizaci  vnitřní  

implementace.

Po  montáži  a  úspěšném  provedení  TESTOVÁNÍ  TĚSNOSTI  

je  výrobek  ihned  připraven  k  provozu.

ventil.

RST8

•  Ke  kontrole  netěsností  nepoužívejte  otevřený  oheň.

branchés.

•  Použití  vždy  zajišťuje  bezpečnost  a  integritu.

Výrobek  musí  být  zlikvidován  na  místních  sběrných  místech  

nebo  v  recyklačních  střediscích.

AG  G  1/4-LH-KN

MONTÁŽ  Před  

montáží  ověřte,  zda  je  produkt  čtyřikrát  v  livreji  v  

integrované  formě  a  zda  je  přítomen  v  případných  

možnostech  přepravy.  Veuillez  tenir  compte  des  

pairs  attribués  aux  raccordements  (voir  ci-dessus)  pour  

chaque  type  des  raccordements.

Kontrole  de  aansluitingen  produktu  pro  

inbedrijftelling  na  těsnění.

moussants  selon  EN  14291  (p.ex.  spray  detector  de  
fuite,  ref.  commande  02  601  00).

MANUTENZIONE

•  K  testování  nepoužívejte  otevřený  oheň!

Noste  ochranné  brýle!

AG  5/8  UNF

uitgeblazen  metalspanen!

Apparecchi  di  Consumer  collegati.

•  LH  –  exekuční  filetage  gauche!

Mosazné  kování.

domácí.

Použití  nástrojů  není  pro  kolíky  vhodné.

zkontrolovat  těsnost.

VYPNOUT

Před  montáží,  proveďte  vizuální  kontrolu  na  

detektoru  kovu  nebo  na  jiné  zbytky  v  raccords!  Les  évacuer  

imperativement  en  effectuant  un  soufflage  afin  

d'éviter  des  dysfunctionnements  éventuels.

Používá  se  na  základě  expedice  stejně  jako  tečny.

Fermer  le  robinet  de  la  bottle  de  gas,  puis  les  robinets  
d'arrêt  des  consommateurs  raccordés.  En  cas  de  non

alcuni  saponie  detergent  intacca  a  rubinetti  di  ottone.

in  vigore  per  gli  impianti  di  gas  liquido.

LIKVIDACE  Z  

důvodu  ochrany  životního  prostředí  nesmí  

být  naše  výrobky  likvidovány  s  domovním  
odpadem.

Uzavřete  všechny  volné  přípojky  v  přívodech  LPG  

systému  vhodnými  uzávěry,  aby  se  zabránilo  úniku  plynu!

Nevhodné  nástroje  jako  např  B.  Kleště  se  nesmí  
používat.

Ingang  –  Uitgang

•  Fermer  tous  les  robinets  d'arrêt  des  consommateurs

Kovové  třísky  mohou  způsobit  poranění  očí.

Těžké  popáleniny  kůže  nebo  poškození  majetku.

U  šroubových  spojů  se  vždy  opřete  o  připojovací  hrdlo.

Si  des  bulles

Výrobek  je  ihned  připraven  k  použití  po  
MONTÁŽI  a  úspěšné  KONTROLE  TĚSNOSTI.

Bez  souhlasu  s  použitím  attrezzi  inadatti,  pojďte  tenaglie.

ONDERHOUD

RVS  12

•  Ovladač  dvířek  dichtheid  nechává  štěkat  umřít  
ontstaan  in  het  schuimvormend  middel.

rozpočet.

Afin  de  protector  l'environnement,  to  je  interdit  d'éliminer  

nos  produktů  s  les  déchets  domestics.  Výrobek  

je  čerpán  k  likvidaci  nebo  recyklaci  ve  sběrných  

střediscích  nebo  déchetteries  se  třemi  výběry.

•  LH  –  verze  s  levým  závitem.

M  20  x  1,5  st

•  V  látce  produkující  pěnu  se  budou  tvořit  bubliny,  pokud  

dojde  k  úniku.

•  Ke  kontrole  používejte  otevřený  oheň!

Pokud  je  správně  sestaven  a  používán,  není  výrobek  
bohatý  na  ruční  zásahy.

Bij  schroefverbindingen  altijd  aan  het  aansluitstuk  

tegenhouden.

Uzavřete  ventil  plynové  láhve  a  poté  uzavírací  armatury  

připojeného  spotřebiče.  Když  se  systém  LPG  

nepoužívá,  všechny  ventily  musí  zůstat  zavřené.

Čistá  množství  čpavku,  která  napadají  robinetérie  v  
laitonu.

SHROMÁŽDĚNÍ

•  Udržujte  ventil  propojený

AG  1/2  UNF

Prima  del  montaggio,  eseguire  un  controllo  viivo  per  
rilevare  eventuali  trucioli  di  metalo  nebo  jiné  zbytky

a  čisticí  prostředky

Pokud  jste  ve  staré  formě,  budete  

moci  získat  nové  v  raccordech  (v  sekci  MONTAGGIO).  

Pokud  anermetika  přetrvává,  výrobek  nemá  stejnou  
funkci  a  je  k  tomuto  účelu  určen.

SMALTIMENTO

•  Všechna  spojení  s  pěnotvornými  prostředky

Abychom  zajistili  atmosféru,  naše  produkty  jsou  bez  
devonu,  ale  jsou  také  smaltitid

Před  uvedením  do  provozu  je  třeba  zkontrolovat  připojení  produktu

Při  šroubování  se  vždy  držte  spojovacího  kusu.

Les  copeaux  de  metal  risquent  de  způsobit  zranění  des  

yeux.  Porter  des  lunettes  de  protection!

V  případě  raccordi  a  vite  použijte  costantemente  una  

controforza  sul  raccordo  di  collegamento.

Nebezpečí  popálení  nebo  požáru!

RVS  10

objednávka  číslo.  0260100).

Po  uspokojivé  montáži  a  kontrole  zařízení  je  

výrobek  okamžitě  připraven  k  použití  v  provozu.

ODSTRANĚNÍ

č.  02  601  00).

G  1/2-LH-ST

Vážná  zranění  značky  materiální  hanby.

Nebezpečí  poranění  vyfouknutými  kovovými  třískami!

Výrobek  musí  být  zlikvidován  prostřednictvím  místní  sběrné  

stanice  nebo  recyklační  stanice.

V  případě  potřeby  nainstalujte  vhodnými  nástroji.

VSTUPY

Prima  della  messa  in  servicio,  verificare  tenuta  stagna  dei  

raccordi  del  prodotto.

Indorse  occhiali  di  protection!
Před  instalací  je  třeba  provést  vizuální  kontrolu,  zda  

v  přípojkách  nejsou  kovové  třísky  nebo  jiné  

zbytky.  Ujistěte  se,  že  jej  odstraníte  vyfouknutím,  abyste  

vyloučili  možné  poruchy.

Vnitřní  závit  5/8"UNF

Veškeré  informace  jsou  k  dispozici  prostřednictvím  kroužku

ObernbreiterStraße2  -  18    97340  Marktbreit /  Německo  Tel.:  
+49  9332  404-0    Fax:  +49  9332  404-43  E-mail:  

info@gok-online.de    Internet:  www.gok.de

Montážní  návod  oppure  dietro  richiesta.avragen.

Zkapalněný  plyn  ve  volném  čase,  systémy  spalování  oleje  a

you  gas  de  pétrole  liquéfié  pour  les  activités  de  loisir,  des

Lze  použít  i  jiná  připojení.

Vousobtiendrez  des  information  complémentaires  sur

K  dispozici  jsou  i  ostatní  ráfky.

Více  informací  o  této  oblasti  je  k  dispozici  na  www.gok.de/

montage  Poznámky  k  informacím  a  informacím

Alternativně  jsou  možná  i  jiná  připojení.

montážní  návod  nebo  na  vyžádání.
Taglientesono  reperibili  all'indirizzo  www.gok.de/

SERVIS  Na  

www.gok-blog.de  najdete  odpovědi  na  

často  kladené  otázky  v  oblasti  systémů  na  kapalný  plyn,

témata  LPG  systémů,  zkapalněný  plyn  pro  volný  čas,

All'indirizzo  www.gok-blog.de  sono  disponibili  risposte  

all  domande  più  frekventi  nel  campo  degli  impianti  di  

gas  liquido,  del  gas  liquido  nelleapplicazioni  del  tempo  libero,  

degli  impianti  a  burninge  di  oil  e  della  gestione  del  serbatoio.

Vážné  popáleniny  kůže  nebo  poškození  majetku.

Alternatief  zijn  má  ještě  další  aansluitingen  mogelijk

Řízení  nádrže.

tijd,  olieverbrandingsinstallaties  en  tankbeheer.Instalace  paliva  chauffageau  a  gestion  de  Citerne  na  

adrese  www.gok-blog.de.
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Alternativně  je  to  možné  i  v  jiných  kolegiích.

SERVIS  Na  

webové  adrese  www.gok-blog.de  můžete  najít  

odpovědi  na  často  kladené  otázky  týkající  se

Nebezpečí  popálení  nebo  požáru!

Navijáky  si  můžete  prohlédnout  na  

www.gok.de/montage  Notes  nebo  na  vyžádání.

Více  informací  o  svěrných  fitinkách  naleznete  na  

www.gok.de/montagescheine  nebo  na  vyžádání.

zařízení  na  spalování  oleje  a  řízení  nádrží.

Na  adrese  www.gok-blog.de  můžete  od  obou  dotyčných  

získat  odpověď  na  téma  instalace  s  plynem  zdarma,  

plyn  zdarma  na  světě

Další  informace  o  šroubení  se  zářezným  

kroužkem  naleznete  na  www.gok.de/
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